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前 言

%!修辞学对于语言研究和语言教学都有十分重要的意义。
俄语语文界一代宗师0!001234! 67385 院士曾说过：“修辞学，从

某种意义上说是语言研习的顶峰，是提高民族语文修养的理论基

础。”另一位著名学者(!9!"76438: 也说：“修辞学是任何一种发

达语言的灵魂。”

我认为修辞学这门学问具有以下三种功用：

%）提高人们对语言及其构造的认识；

#）提高人们的语言修养、帮助人们恰当地使用语言，更好地表
达思想和感情；

,）提高人们对语言手段乃至言语作品的鉴赏力。
毫无疑问，应该重视修辞学的研究和教学。

#!现在我国俄语院系在研究生层次差不多都开设了修辞学
课程，研究生（硕士生、博士生）层次还以修辞学为研究方向之一。

但长期以来，我国没有一部供俄语语言文学专业研究生层次用的

修辞学教材。

为了加强外国语言文学学科建设，提高研究生层次教学、培养

水平，上海外语教育出版社组织出版“外国语言文学专业研究生系

列教材”，这是一项意义深远的工程。

,!我很高兴承担俄语语言文学专业研究生修辞学教材的撰
写工作。这部《修辞学通论》是在我多年讲授修辞学课程的讲稿和

科研论文的基础上，广泛吸收国内外有关成果写出的。这本书反此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



映了我的教学和科研心得。

还在#$世纪/$年代我就对修辞学产生了浓厚兴趣。%4/5
年我留校任教，为了提高自己的业务水平，我研读了;83<7=8的
《!>=?1@3AB1C1AB1?=5:AA?343D<E?65 》和 #=F6BA?1G5 的

《H62DB1D@3AB1C1AB1?=5:AA?343D<E?6（8AB6I1J?C6AA6J5
A=72=GI?3CE5 ）》，并把后者译成了中文，由时代出版社出版

（%4/*）。
但/$—-$年代，我主要是讲授和研究俄语语法学，对修辞学

进行真正意义上的研究工作还是+$年代开始的。我的第一篇修
辞学研究成果发表在《国外语言学》%4+#年第#期上的长文《苏联
的修辞学研究》（人大文献中心复印过），这是我着手研究俄语修辞

学伊始对俄语修辞学发展和现状所作的一次巡礼。第二篇成果则

是《现阶段的修辞学》，那是我%4+,年应邀参加中国修辞学会第二
次年会（昆明）提交的论文，反映了我对当时修辞学总的状况的认

识。这篇论文在小组会上宣读之后，被年会领导组指定为年会全

会的首篇报告，后又作为首篇论文被收入中国修辞学会编辑的《修

辞学论文集》（第二集，%4+5，福建人民出版社）。《语文导报》杂志
又曾把该文在《语言学文献导读》专栏中加以介绍。这之后我又写

出了《苏联语体学研究的成就和问题》、《文学语言的理论和实践》、

《关于辞格和辞格研究》、《中国现代修辞学：成就和任务》、《世纪之

交看修辞学：回顾和前瞻》、《作为语言学家的巴赫金》、《对比修辞

学导论》等论文#$余篇，在国内外（刊物、论文集、学术会议）发表。
其中有些论文被人大文献资料中心复制发表在《语言文字类》，有

的获得省社科优秀科研成果奖。%4+5年我开始指导主攻修辞学
的硕士生，进入4$年代则又指导修辞学方向的博士生。%4+5年
始我在黑大开设修辞学课程（先硕士生后博士生）。%44%年出版
了俄文本教材《)B1C1AB1?65:AA?343D<E?6》，近年来主持国家哲
学社科基金“九五”规划重点项目《俄汉语对比研究》，其中《修辞对
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比研究》由我独立完成，即将出版。以上经历和经验使我有了勇气

承担撰写供全国使用的修辞学教材的任务。

5!本教材定名为《修辞学通论》，是出自这样的考虑：
（%）俄语语言文学专业研究生虽然是研究俄语的，但他们应
扩大自己的知识面，应有一般修辞学（3FK6DAB1C1AB1?6）的理论
素养。本书是站在一般修辞学的高度来看俄语修辞现象。本书除

讲俄语修辞学界的理论、观点外，还涉及欧美与中国修辞学界的某

些理论、观点。本书供语言学方向和文学方向的研究生通用。也

可供其他语种研究生参考，使他们了解俄语修辞学的内容和特点。

（#）本书不止讲俄语功能修辞学（这是多年来俄语修辞学教
材的“定式”），还讲其他修辞学，如传统修辞学的辞格理论和俄语

常用辞格（以往的俄语修辞学教材对此重视不够），讲对比修辞学

等，涉及到现有种种修辞学的基本问题，这是本书的特色之一。

/!作为新世纪使用的研究生教材，本书突出一个“新”字。本
书注意提供系统的基本知识，更注意体现该学科领域研究的新成

果，新的发展方向。本书最先在国内外俄语修辞学教材中写了对

功能修辞界的反思与批评，写进了言语体裁理论、修辞学与语用学

的关系以及提出了“语用修辞学”的新方向。

作为研究生教材，本书突出了一个“学”字，注意教材的科学

性、系统性、先进性。与此同时，注重实用性，理论联系实际。考虑

到研究生使用俄语进行交际（书面的，口头的）的需要，本书加强了

对俄语口语、科学语体的语言特点的描写与分析。

注意启发性原则。任何一门学科都会有不同的理论、观点，

“修辞学”这门学科尤其如此。在阐述各种问题时作者自然会采取

他认为比较恰当的理论、观点。但在有争议的地方，我们不回避不

同的观点、看法。目的在于启发研究生独立思考，做出相应的判

断。

我在给研究生讲授语言理论课程时，一般都要和学员共同研
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读苏联科学院%4+$年版《俄语语法》（《(AA?6D46LL6B1?6: 5 》）导

论中的一段文字：“众多的观点和方法的存在本身乃是一种正面现

象，这样可以用不同的观点，从不同的角度去分析语言范畴及其联

系，从而能发现原先常常被忽略的东西。语言的本质允许有各种

各样的，常常是互相排斥的研究角度和方法同时存在。《俄语语

法》的编者知道，除了他们的观点和他们所采用的描写方法之外，

还可以有而且应该有其他的观点和方法存在并发展，重要的是，必

须如实反映语言的现状，避免在描写中自相矛盾。”这段话也适用

于修辞学和我们这部教材。

-!这本教材共分%-章，按一学期教学计划（每周#学时）安
排。有的章篇幅较大，如辞格论析、口语语言特点、科学语体语言

特点、苏联解体后大众传媒语言文体修辞变化、俄汉修辞对比等，

这些章的内容比较具体，可指定研究生自学，教师在课堂上通过一

些练习或语篇分析，检查研究生理解、掌握的情况，有针对性地做

些讲解。研究生阶段要特别强调自学。某些理论性较强的章节，

也可在研究生事先自学的情况下，举行“习明纳尔”（A=L1265），即
课堂讨论。为此，我们在每章后面提供了思考题、分析题和深读参

考书目。为了便于读者阅读，便于他们集中精力领会理解，我们对

引用的例证都附了译文。这样做也是为了便于其他语种学人参

阅。

*!最后想说的是：这本书一定会有很多缺点或不当之处，期
待着专家和读者批评指正。

张 会 森

#$$$年%$月于哈尔滨
（本书为教育部人文社会科学百所重点研究基地之一———黑龙江大学俄语语

言文学研究中心成果）
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第!章
修辞学导论

$!$ 何谓修辞学!"#$#!"#%&@ ？

“修辞学”俄文术语为AB1C1AB1?6，英语中的A68?A6?<A7 与前二

者相关但不相等。无论是汉语界或是外语界，大家对“修辞学”／

AB1C1AB1?6／A68?A6?<A7 的理解不尽相同。

我国汉语界对“修辞学”狭义和广义的理解。现代汉语修辞学

的奠基人陈望道（%4*4）早就指出：“修辞”一语有两种理解：“（甲）
狭义，以为修当修饰解，辞当文辞解，修辞就是修饰文辞；（乙）广

义，以为修当作调整或适用解，辞当作语辞解，修辞就是调整和适

用语辞。”

狭义的修辞学相当于西语所用的B:96=B?<，指研究修饰词句、
研究辞格的学问。随着语文科学的发展，现在汉语界所说的“修辞

学”是广义的。《辞海》给修辞学下的定义可以作为代表：“修辞学

———语言学的一门科学。它研究如何依据题旨、情境，运用各种语

文材料，各种表现手法，来恰当地表达思想和感情。”

俄语界所使用的AB1C1AB1?6，其涵义与中国汉语界所说的
“修辞学”基本一致、相通。试比较：

Q修辞学———语言学的一个部门，研究语言单位（和范畴）在



标准语范围内根据其功能划分在不同语言交际条件下的运用（或

使用方法），也研究标准语现在与历史中的功能语体系统，或“语体

系 统”。（《俄 语 百 科 辞 典》）)*$+$)*$&9 — 6<7=C
D<E?3<2621D

5
，8?3B33L 1AAC=7=BAD P:2?N132138621=5 : 5 ／1C1

A@3A3FE1A@3CM<38621D／D<E?38EJ=7121N／1?6B=431G5 ／86L?6J
C1B=

5
6B:52343 D<E?6 8 A33B8=BAB811 A=43 P:2?N1326CM2EL5

6AAC3=21=L8 6<C1>2EJ AC381DJD<E?383433FK=21D5 5 : ，6B6?R=
P:2?N1326CM23AB1C=86D A1AB=L63 ， 1C1 “A1AB=L6 AB1C=G”

C1B=6B:52343D<E?68=43A38=L=223LA3AB3D21118716J32115 5 5 !
（(AA?1GD<E?: S2N1?C3@=71D! ，T!，%4*4）

U修辞学可理解为研究最为有效地表达思想感情的形式、研
究在不同交际领域恰切地选择与组合语言手段、研究语言单位在

言语活动中使用规律的学问。（科任等著《俄语的功能类型》）
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W从最概括的意义上说，修辞学可以界定为一门语言学学科，
它研究言语表现力手段和如何根据话语内容、交际目的、情境和交

际领域的不同而恰当地使用语言单位的规律。（科任娜著《俄语修

辞学》）0A6L3L3FK=LALEAC=AB1C1AB1? L3R233@=7=C1BM?6?
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（T!Y&3R126 )B1C1AB1?65:AA?343D<E?6! ! !T!，%44,!!%4A ）
从上面定义中可以发现俄语界使用的AB1C1AB1?6与中国汉

语界所说“修辞学”相近。但俄语界使用的AB1C1AB1?6不等于欧
美学界以及我国英语界一般使用的A68?A6?<A7 。由于文化背景、学

术传统不同，英美学界所用的A68?A6?<7 不是指广义的“修辞学”，而

是指研究作家、作品语言风格的学问，我国英语界通常译为“文体

学”。在英语界“修辞学”相当于B:96=B?<，但指的是狭义修辞学，
即研究辞格等修辞手法的学科。

$!% 修辞学与 #"(#%&’ ’
谈论修辞学，自然要涉及B:96=B?<（源自希腊语B:96=B?C9，俄

文为 1B31?65 5 ）。这门学科与AB1C1AB1?6，A68?A6?<A7 （以及

@3OB1?6—“诗学”）密切相关。作为一门学问，B:96=B?<，1B31?65 5
产生于公元前/世纪到公元前#世纪中叶，由于古希腊伊索克拉
特、亚里士多德，以及古罗马西塞罗、昆特立安等大家的努力而最

后形成。D:96=B?<传入中国也早于AB1C1AB1?6，A68?<6?<A7 ，由于

中国早有“修辞”之说，因而先一步被译为“修辞学”。例如亚里士

多德的传世之作《D:96=B?C9》即被译为《修辞学》，其实，它与

AB1C1AB1?6，A68?<6?<A7 相关并不相等。

B:96=B?<形成时，乃是种“关于讲演术的学问”，乃是演讲艺术
技巧与经验的总结。经典的B:96=B?<分为五部分：%）?>E9>6?=（选
材）———讲如何选定演讲的材料，确定讲演的内容，包括论证的主

题与材料；#）F?A=A?6?=G （谋篇布局）———讲如何组织、安排材料，一
般分为引言、陈述、论证和结束语几部分；,）98=<H6?=（语言表
达）———这是 1B31?65 5 的主要部分，讲如何选用语言手段，包括词
语和辞语。语言表达上要符合四个要求：通顺、清楚、恰切、优美；

5）I9I=B?;［记忆］———讲职业演说家记忆技能；/）;<6?=（演
讲）———讲口头演讲的技巧，即讲如何通过语调、表情和手段等保
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证演讲成功的表演技巧。平心而论，古希腊、罗马时期的这种

B:96=B?<，1B31?65 5 实应译为“演说术”或“雄辩术”。这门学问在
古罗马拉丁语称为J9=B;6=B9 =B;6=B! （即“演说术”，“演说者”，西

塞罗写的书就是这样命名的）；在俄罗斯，罗蒙诺索夫及其以后学

界把这门学问称为?6A23=>1=5 5 。

B:96=B?<当初是研究口头散文的，故当时与研究诗艺的“诗
学”（@3OB1?6）相对而立。
中世纪后，特别是文艺复兴时期及以后，B:96=B?<，1B31?65 5

的研究对象逐渐转向文学作品，主要是研究辞格。语文教学中也

是如此。这种倾向一直延续至今，例如比利时列日大学修辞学小

组（“Z”组）所著《D:96=B?H9 9>9B;89K L 》（%4*$）实际上是一部以文
学作品语言为主要对象的“一般辞格学”专著。本世纪/$年代，另
一种流派兴起，即以比利时哲学家0:!19B98I;>为首创建的“新
修辞学”（“M;>=HE9889B:96=B?H9K ”）。由于 1B31?65 5 ，B:96=B?<，

B:96=B?H9K 国内习惯于译成“修辞学”，因而19B98I;>等人创立的
学说也便译为“新修辞学”，又称“论辩修辞学”。实际上19B98I;>
这一派学者不是语言学家，而是哲学家，他们关心的是如何通过论

辩手法使读者或听众接受或信服哲学命题，这也正是所谓的“论辩

修辞学”的主要目的。他们从古典B:96=B?<（B:96=B?H9K ）吸收和发
挥了说服人的技巧（在亚里士多德看来，1B31?65 5 ，B:96=B?<的目
的在于说服人）为现代哲学家提供一种“非形式逻辑”的思辨模式。

“新修辞学”（似应理解为“新论辩学”）之“新”，是因为其中包含了

亚里士多德的“论辩篇”（ 16C=?B1?6[ ）中的辩证法，而亚里士多德

是把修辞学和辩证法分开的。

在很多国家的语文学发展中，由于 1B31?65 5 ，B:96=B?<的文
学分析走向，辞格理论走向，逐渐最终与诗学（@3OB1?6）结合，与修
辞学（AB1C1AB1?6，A68?<6?<A7 ）结合，融合于后者中，例如在#$世
纪，在苏联以及东欧等国，AB1C1AB1?6就包括了 1B31?65 5 所研究
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的辞格内容，1B31?65 5 不再独立存在。只是在苏联解体之后，由
于社 会 的 需 要，1B31?65 5 ［讲 演 术］获 得 了 新 生。（参 阅

+12481AB1>=A?1G O2N1?C3@=71>=A?1G AC3865M， T3A?86，

%44$，1B31?65 5 词条。）

$!& 关于!"#$)（./120 ）

AB1C1AB1?6一语在不同国家、不同学者群中涵义不同，这是
因为通常都认为AB1C1AB1?6，A68?A6?<A7 和AB1CM直接相关，但对

AB1CM有不同的理解，因而对A68?A6?<A7 ，AB1C1AB1?6就有不同理
解。

由于赋予术语不同的涵义，“各唱各的调”，学界在探讨相关问

题时就难以取得共识，学科的发展不能不受到影响。对于我国学

界来说，术语译名的混乱则又是额外的“灾难”。

在印欧语中，由于是拼音文字，同时对外来术语往往是采取

“音借”的途径，如A68=A7 AB1CM! ，A6897 ，对于一个拼音词，比较容
易赋予不同涵义，做不同的阐释，（尽管原则上讲也不好），只要自

己行文不相矛盾即可。而汉语则不然。汉语文字是表义文字，形

式和意义关系比较密切。汉语有其独特的借词习惯，对外来词一

般说是采取“意借”说话法（试比较：N?6;I?>—维他命"维生素，莱
塞"激光，布尔乔亚"资产阶级，德谟克拉西"民主，@C6BM=—布
拉吉"连衣裙，等等），因此，不同的概念，通常用不同的术语表述
（例如汉语中的“语体”、“文体”、“风格”、“修辞”）；一个外来术语，

当用于不同涵义时，应该有不同的译名（例如AB1CM，A6897 应分别
译为“语体”、“文体”、“风格”、“修辞”等）。这要求我们对术语的不

同涵义要有所了解，对于同一术语在具体文本中的用义要有所了

解，不然就会张冠李戴，造成不应有的错误。遗憾的是，这样的错

误经常碰到。例如，有人曾把/$年代苏联《语言学问题》杂志开展
的“修辞学（AB1C1AB1?6）大讨论”译为“风格学大讨论”，这是很不
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恰当的，因为那里讲的AB1C1AB1?6是语言学概念，而不是文艺学概
念。从文献中可见，苏联学者;83<7=8的《!>=?1@3AB1C1AB1?=
5:AA?343D<E?6

5
》也常被译为《俄语风格学概论》，也是一种误译。

在苏联、俄罗斯语文学传统中，AB1C1AB1?6是“修辞学”，而不是英
美文献中A68?A6?<A7 所常用的“风格学”或“文体学”意义。

AB1CM，A6897 以及AB1C1AB1?6，A68?A6?<A7 是修辞学，推而广之，

语文科学的基本概念，关键词语，为了学科的健康发展，研究一下

这些术语的涵义，探其源，理其脉，搞清同一术语在不同地域、不同

学派、不同学者、不同著作中的用义，是十分必要的事情。这种研

究工作对于国外术语汉译的规范化也是很有益的。

%）AB1CM，A6897 意为“修辞”。这个词源自古希腊语的A68=A7 ，
拉丁语的A68HA7 。A68=A7 的原义乃是指“用来在蜡板上书写的一端
为尖头，另一端为铲形的小棍”。先用尖端在蜡板（涂上一层蜡的

小木板）上刻写文字，要修改而涂抹时则用铲形的一端把刻写出的

文字铲平。由此，慢慢地派生出“修改”以至“修饰、润色”、“修辞”

的意思。“由A6897 派生出一种借喻性意义：表示不仅能正确通顺
地（合乎语言规则）使用词汇、成语与句法手段，而且能够用这些手

段、材料来修饰言语。”（$!(;6CM@=! 125 ，%4/+，!+A ）古罗马大诗
人荷拉齐有句话后来成了名言：“’;99A6?8HIB9B6;AG ”（\6K=
@3866>186GAB1C15 ），意为“要多加修改”，［字面意思是“要多转动

A68=A7 （AB1CM，A6897 ）”］。应该指出的是，AB1CM（A68=A7 ）作为“书写
工具”的意思近现代已经不用了（俄语中曾用过AB1C3，当“笔”讲，

T6D?38A?1G 有 句 诗 就 使 用 过：03B86L，B3861K15 ，L3]
AB1C3!），但“修改、润色”以至最后进一步发展出的“修辞”意思（即
“语言技巧”）却保留了下来。

我们从已有的文献中可以找到许许多多A6897 ，AB1CM用于“修
辞”意义的例子，如：

)B1CM—OB3B6=712AB8=226DP3L6P56<E5 ，8?3B35:X
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